MOBILIOS KELIY TYRIMO
LABORATORIJOS PIRKIMO - PARDAVIMO
SUTARTISNr. (f -£5-7 - 3G

MOBILE ROAD RESEARCH LABORATORY
SALES-PURCHASE CONTRACT No.
OFr-ES -~ — 3G

2018 m. rugpjucio 16 d.

16 August 2018

Kaunas, Lietuva

Kaunas, Lithuania

Viesoji jstaiga Keliy ir transporto tyrimo
institutas (toliau — Pirkéjas), juridinio asmens -
kodas 302824137, buveinés adresas I. Kanto g. 25,
LT-44296 Kaunas, atstovaujama laikinai einancio
direktoriaus pareigas Aivaro Vilkelio, veikiancio
pagal 2018 m. kovo 12 d. LR susisiekimo ministro
jsakyma Nr. 3P-74 , Dél vieSosios jstaigos Keliy ir
transporto tyrimo instituto direktoriaus skyrimo®, ir’

Public enterprise Road and Transport Research
Institute (hereinafter - the Buyer), legal entity code
302824137, registered office at I. Kanto g. 25, LT-
44296 Kaunas, represented by Director at interim
Aivaras VILKELIS, acting in accordance with Order
No. 3P-74 “On Appointment of the Director of the
Public Institution Road and Transport Research
Institute” issued on 12 March 2018 by the Minister
of Transport and Communications of the Republic of
Lithuania, and

Rambéll Sverige AB (toliau — Tiekéjas), PVM
mokeétojo kodas SE556133050601, buveinés adresas
Skeppsgatan 5, 21111, Malmo, Svedija,
atstovaujama  direktoriaus Peter Ekdahl ir
departamento vadovo Ildiko Bostrom, veikiandiy
pagal 2018 m. birzelio 1 d. jgaliojima,

Ramboll Sverige AB (hereinafter — the Supplier),
VAT number SE556133050601, registered office at
Skeppsgatan 5, 21111, Malmo, Sweden, represented
by Director Peter Ekdahl and Head of Department
Ildiko Bostrém, acting in accordance with a Power
of Attorney of 1 June 2018,

toliau Pirkéjas ir Tiekéjas kartu vadinami Salimis, o
atskirai — Salimi, sudaré $iag Mobilios keliy tyrimo
laboratorijos pirkimo-pardavimo sutartj (toliau —
Sutartis).

hereinafter the Buyer and the Supplier are
collectively referred to as the Parties, and
individually as a Party, have entered into the
following Mobile Road Research Laboratory Sales-
Purchase Contract (hereinafter — the Contract).

Salys, atsizvelgdamos j tai, kad:

(A) 2018 m. balandZio 28 d. Centringje vieSyjy
pirkimy informacingje sistemoje buvo
paskelbtas tarptautinis Mobilios keliy biuklés
tyrimo laboratorijos pirkimas, kurio Nr.
376901 (toliau — Pirkimas);

(B) Tiekéjo pasiilymas buvo pripaZintas
laiméjusiu  Pirkimg ir Tiekéjas buvo
pakviestas sudaryti prekiy vieSojo pirkimo-
pardavimo sutartj;

(C) Tiekéjas sutinka tiekti prekes Pirkéjui Sioje
sutartyje nustatytomis sglygomis;

sudaré Mobilios keliy tyrimo laboratorijos pirkimo-
pardavimo sutartj (toliau — Sutartis).

Whereas:

(A)On 28 April 2018, international
.Procurement of Mobile Road Condition

Research  Laboratory No 376901
(hereinafter — the Procurement) was
published in the Central Public Procurement
Information System;

(B) The Supplier’s offer was recognised as
successful tender and the Supplier was
invited to conclude a public sales-purchase
contract;

(C) The Supplier agrees to supply Product to the
Buyer under the conditions set herein;

the Parties have concluded a Mobile Road Research
Laboratory Sales-Purchase Contract (hereinafter —
the Contract).

I. SUTARTIES OBJEKTAS

1. SUBJECT MATTER

1.1.Tiekéjas |jsipareigoja savo rizika ir
priemonémis Sutartyje nustatyta tvarka bei
sglygomis perduoti Pirkéjui mobilig keliy

1.1. At its own risk, with its own resources and
in compliance with the procedure and
conditions set in the Contract, the Supplier

Y,
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tyrimo laboratorijg (toliau — Preké), o
Pirkéjas jsipareigoja priimti kokybiSka
Preke¢ ir uZ ja sumokéti Sutartyje nustatyta
tvarka ir sglygomis.

undertakes to transfer the mobile road
research laboratory (hereinafter — the
Product) to the Buyer, and the Buyer
undertakes to accept good quality Product
and pay for it by following the procedure
and conditions set herein.

1.2.Prekg¢ sudaro automobilis ir jame
sumontuota laboratoriné jranga. Tiekéjas
taip pat jsipareigoja suteikti su Preke
susijusias paslaugas: 1) programinés jrangos
palaikyma ir aptarnavimg 36 ménesius nuo
Prekeés perdavimo-priémimo akto
pasira§ymo datos; 2) apmokyti Pirkéjo
darbuotojus naudotis Prekes. Detalus Prekés
ir Tiekéjo teikiamy paslaugy apraSymas
pridedamas Sutarties priede Nr. 2 — Tiekéjo
pasiiilymas.

1.2. The Product consists of a vehicle equipped
with laboratory equipment. Furthermore, the
Supplier undertakes to provide the following
services related to the Product: 1) software
support and maintenance for 36 months after
the signature of the Product Delivery and
Acceptance Certificate; 2) training the
Buyer’s employees on the use of the
Product. A detailed description of the
Product and the services provided by the
Supplier is presented in Appendix 2 to the

Contract —Supplier’s Offer. .

II. SUTARTIES KAINA IR
ATSISKAITYMO TVARKA

II. CONTRACT PRICE AND PAYMENT
TERMS

2.1. Prekés kaina yra 644 000,00 Eur (Sesi Simtai
keturiasdeSimt keturi tikstanciai eury) be
pridétinés vertés mokeséio (toliau — PVM).
PVM nebus mokamas. PrieZastys, dél kuriy
PVM nebus mokamas: prekiy tiekimas

Bendrijos viduje. Atvirk$tinio
apmokestinimo  taikymas EB PVM
direktyvos 44 straipsnj.

2.1. The price of the Product is EUR 644 000.00
(six hundred forty-four thousand euros)
excluding value-added tax (hereinafter —
VAT). No VAT is payable. Reasons VAT is
not chargeable: intra-Community supply of
goods. Application of the reverse charge —
pursuant to Art. 44 of the EC VAT
Directive.

2.2.5i Sutartis yra fiksuotos kainos Sutartis,
todél Sutarties kaina negali biiti keiiama
per visg Sutarties galiojimo laikotarpj,
iSskyrus PVM tarifo pasikeitimg. Jeigu
Sutarties vykdymo metu pasikeifia
(padidéja arba sumazéja) PVM tarifas,
Sutarties kaina perskaitiuojama pridedant
Lietuvos Respublikos teisés aktuose
nustatyto dydZio PVM tarify. Pasikeitus
kitiems mokes¢iams, Sutarties kaina nebus
perskai¢iuojama.  Sutartyje = numatytas
kainos  perskaidiavimas iforminamas
Sutarties Saliy raytiniu susitarimu, kuris
tampa neatskiriama Sutarties dalimi.

2.2. The present Contract is a fixed price
Contract; thus, the price of the Contract is
not subject to any adjustment throughout its
entire period, except in case of change to th
VAT rate. If, during the execution of the
Contract, the VAT rate changes (increases or
decreases), the Contract price shall be
adjusted by adding the VAT rate prescribed
by the legislation of the Republic of
Lithuania. Upon changes to other tax rates,
the price of the Contract shall not be
adjusted. Any price adjustment provided for
in the Contract shall be in a written
agreement between the Parties, which shall
become an integral part of the present
Contract.

2.3.Apmokéjimas vykdomas eurais. Visos
Tiekéjui mokétinos sumos mokamos banko
pavedimu | Tiekéjo nurodyta banko
sgskaitg:

2.3. The payment shall be made in euros. All
amounts payable to the Supplier shall be
paid via a bank transfer to the bank account
indicated by the Supplier:




Bank: Nordea
SWIFT: NDEAFIHH
Account: FI95 1596 3000 0299 93

Bank: Nordea
SWIFT: NDEAFIHH
Account: FI95 1596 3000 0299 93

2.4.] Prekeés kaing jskaiciuoti visi mokeséiai ir
visos Tiekéjo tiesioginés ir netiesioginés
i8laidos, kurios reikalingos visiSkam ir
tinkamam S$ios Sutarties jvykdymui. ] Prekés
kaing jskai¢iuotos visos su Prekés tiekimu
susijusios islaidos, jskaitant, bet
neapsiribojant:

2.4. The price of the Product includes all taxes
and all direct and indirect expenses of the
Supplier, which are necessary for complete
and correct performance of the Contract.
The price of the Product includes all
expenses related to the supply of the
Product, including but not limited to:

2.4.1. Prekés komplektavimo, programinés
jrangos kiirimo ir instaliavimo bei pilno
Prekés paruoSimo naudoti pagal jos
paskirt] i$laidas;

2.4.1. Expenses of Product kitting, development
and installation of the software and full
preparation of the Product for use for its
intended purpose;

24.2. Prekés pakrovimo, iSkrovimo ir
transportavimo islaidas;

2.4.2. Expenses of Product loading, unloading
and transport;

2.4.3. Prekés dokumenty parengimo, vertimo
ir pateikimo Pirkéjui iSlaidas;

2.4.3. Expenses related to preparing, translating
and submitting Product documents to the
Buyer;

2.4.4. Garantinio termino suteikimg ir Prekés
aptarnavimg garantiniu laikotarpiu;

2.4.4. Establishing a guarantee period and
providing Product service during this
period;

2.4.5. Programinés jrangos palaikymg ir
aptarnavimg 36 mén.;

2.4.5. Software support and maintenance for a
period of 36 months;

2.4.6. Pirkéjo personalo apmokyma naudotis
Preke;

2.4.6. Training the Buyer’s employees to use the
Product;

2.4.7. Kitas Sutarties tinkamam jvykdymui
biitinas iSlaidas.

2.4.7. Other expenses which are necessary for
proper performance of the Contract.

2.5.Prekés kaing Pirkéjas jsipareigoja sumokeéti
per 30 kalendoriniy dieny nuo Prekeés
perdavimo-priémimo akto pasira§ymo datos
pagal Tiekéjo pateikta saskaita faktiira.

2.5. The Buyer undertakes to pay the Product
price within 30 calendar days after the
signature of the Product Delivery and
Acceptance Certificate, against an invoice
provided by the Supplier.

2.6. Avansas Tiekéjui nebus mokamas.

2.6. No advance shall be payable to the Supplier.

2.7. Tiekéjas Saliy pasira$yta Prekés perdavimo-
priémimo aktg ir saskaitg privalo pateikti per
informacing¢ sistemg ,,E. saskaita“, kuri
pasiekiama adresu www.esaskaita.eu.

2.7. The Supplier undertakes to upload the
Product Delivery and  Acceptance
Certificate signed by the Parties and the
invoice via information system E. sgskaita
at the following address: www.esaskaita.eu.

III. PREKES KOKYBE IR GARANTIJA

1. PRODUCT QUALITY AND GUARANTEE
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3.1.Pardavéjas garantuoja, kad Preké yra nauja
ir nenaudota, o jos kokyb¢ atitinka Pirkimo
dokumentuose nustatytus standartus ir
techninius reikalavimus, Tiekéjo pasitilyma,
Preké yra pilnai sukomplektuota ir tinkama
naudoti pagal jos paskirtj. Tiekéjas yra
informuotas, kad Preké bus naudojama keliy
tyrimams vykdyti.

3.1. The Supplier guarantees that the Product is
new and unused, and its quality complies
with  the standards and technical
requirements established in the Procurement
documents and the Supplier’s offer, the
Product is complete and suitable for its
intended use. The Supplier has been
informed that the Product is going to be used
for road research.

3.2.Kilus abejonéms dél Prekés kokybeés,
Pirkéjas gali kviesti nepriklausomg kokybés
ekspertg Prekés kokybei nustatyti.

3.2. In case of doubts as to the quality of the
Product, the Buyer shall have a right to
invite an independent quality expert to
determine the quality of the Product.

3.3.Prekés kokybés trikumams paaiSkéjus iki
Prekés perdavimo-priémimo, Pirkéjas turi
teisg atsisakyti priimti Preke, reikalauti
nedelsiant paSalinti Prekés trikumus, o
Tiekéjui nepasalinus Prekés trikumy per 30
kalendoriniy dieny nuo Pirkéjo rastisko
prane§imo apie Prekés trikumus datos,
viena$aliSkai nutraukti Sig Sutartj.

3.3.If any quality defect become apparent before
the delivery and acceptance of the Product,
the Buyer shall have the right to refuse to
accept the Product, to require to remedy the
shortcomings without delay, and, upon the
Supplier’s failure to do so within 30 calendar
days after the Buyer’s written defect
notification, to unilaterally terminate the
present Contract.

3.4.Prekes kokybés trikumams paaiskéjus po
Prekes perdavimo-priémimo akto
pasiraS§ymo, Tiekéjas privalo per protinga
terming, bet ne ilgesnj kaip 30 kalendoriniy
dieny nuo Pirkéjo rastiSko prane§imo apie
Prekés trukumus datos, paSalinti Prekés
trikumus.  Tiekéjui  atsisakius  ar
nepaSalinius Prekés trikumy per Siame
Sutarties punkte nustatyta terming, Pirkéjas
turi teis¢ pareikalauti Preke pakeisti nauja
arba Prekés trikumus paSalinti pasitelkus
treCiuosius asmenis Tiekéjo saskaita, arba
vienaSaliskai nutraukti S§ig Sutart} ir
reikalauti Tiekéjo atlyginti Pirkéjui padaryta
zala.

3.4. If the Product quality defects become known
after the signature of the Delivery and
Acceptance  Certificate, the Supplier
undertakes to eliminate such shortcomings
within a reasonable period not exceeding 30
calendar days after the Buyer’s written
defect notification. If the Supplier refuses or
fails to eliminate such Product shortcomings
within the period specified in the present
clause of the Contract, the Buyer shall have b
the right to require the Product to be
replaced with a new one or the defects to be
eliminated by outsourcing third parties at the
Supplier’s expense, or to unilaterally
terminate this Contract and seek from the
Supplier compensation for damage incurred
by the Buyer.

3.5.Tiekéjas suteikia pasiilyme nurodytus
garantinius terminus:

3.5. The Supplier shall establish the following
guarantee periods indicated in the offer:

3.5.1. Automobilio garantinis terminas — 36
(trisdesimt SeSi) ménesiai;

3.5.1. Vehicle guarantee period: 36 (thirty-
six) months;

3.5.2. Specializuotos keliy tyrimy jrangos
garantinis terminas — 36 (trisdeSimt
$eSi) ménesiai.

3.5.2. Specialized road research equipment
guarantee period: 36 (thirty-six) months.




3.6.Sutarties 3.5.1 ir 3.5.2 punktuose nurodyti
garantiniai terminai pradedami skailiuoti
nuo Prekés perdavimo - priémimo akto
pasiraSymo datos.

3.6. The guarantee periods indicated in clauses
3.5.1 and 3.5.2 shall commence on the
Product Delivery and  Acceptance
Certificate signature date.

3.7.Sutarties 3.5.1 ir 3.5.2 punktuose nurodyti
garantiniai terminai pratgsiami terminui,
kuriuvo Pirkéjas negaléjo naudotis Preke
pagal paskirtj dél jos kokybés trikumy ir/ar
defekty ir/ar gedimy garantinio termino
laikotarpiu.

3.7. The guarantee periods indicated in clauses
3.5.1 and 3.5.2 shall be extended for the
period, during which the Buyer was not able
to use the Product for its intended purpose
due to its quality defects and/or defects
and/or malfunctions during the guarantee
period.

3.8.Tiekéjas privalo perduoti garantinés
prieziiros ir aptarnavimo dokumentus
Prekés perdavimo - priémimo metu.

3.8. The Supplier is obliged to submit after-sales
maintenance and support documents upon
delivery and acceptance of the Product.

3.9. Garantinio laikotarpio metu paaiSkéje
Prekés defektai ir gedimai privalo biti
neatlyginamai paSalinami per protinga
termina, kuris negali buti ilgesnis kaip ne 30
(trisdesSimt) dieny nuo Pirkéjo pranesimo
apie paaiSkéjusius Prekés defektus ar
gedimus.

3.9. Defects and malfunctions of the Product,
which became known during the guarantee
period, must be eliminated at no cost to the
Buyer within a reasonable period not
exceeding 30 (thirty) days after the Buyer’s
notification of the newly emerged Product
defects or malfunctions.

IV. PREKES PRITATYMO TERMINAS IR
VIETA

IV. PRODUCT DELIVERY TERM AND
ADDRESS

4.1. Tiekéjas jsipareigoja pristatyti Preke per
5 (penkis) ménesius nuo Sutarties
jsigaliojimo datos. Prekés pristatymo
terminas nebus pratestas.

4.1. The Supplier undertakes to deliver the
Product within 5 (five) months after the
effective day of the Contract. The delivery
term of the Product shall not be extended.

4.2.Prekés pristatymo vieta - I. Kanto g. 25, p.
d. 2082, 1L.T-44009 Kaunas, Lietuva

4.2. The address for delivery of the Product is
I. Kanto g. 25, P.O. box 2082, LT-44009
Kaunas, Lietuva / Lithuania

4.3.Nuosavybés teisé j Preke pereina Pirkéjui
nuo Prekés perdavimo-priémimo akto
pasira§ymo datos.

4.3. The right of ownership of the Product shall
be transferred to the Buyer on the date of
signature of the Delivery and Acceptance
Certificate.

4.4. 1ki Prekés perdavimo-priémimo momento
visa Prekés sugadinimo ar atsitiktinio
Zzuvimo rizika tenka Tiekéjui. Po Prekés
perdavimo-pri¢émimo  akto  pasiraS§ymo
momento visa Prekés atsitiktinio Zuvimo ar
sugadinimo rizika pereina Pirkéjui.

4.4. Until the delivery and acceptance of the
Product, the risk of accidental loss or
damage of the Product is carried by the
Supplier. After the Product Delivery and
Acceptance Certificate is signed, the risk of
accidental loss or damage of the Product
passes to the Buyer.

V. SALIU TEISES IR PAREIGOS

V. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF
PARTIES

5
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5.1.Tiekéjas jsipareigoja:

5.1. The Supplier shall:

5.1.1. Pristatyti Preke, atitinkanéia Sutartyje
nustatytus kokybés reikalavimus;

5.1.1. Deliver the Product compliant to the
quality requirements established in the
Contract;

5.1.2. Suteikti Sutarties 1.2 punkte nurodytas
su Preke susijusias paslaugas bei
uztikrinti, kad Sias paslaugas suteiks
kvalifikuoti Tiekéjo darbuotojai;

5.1.2. Provide Product-related services referred
to in Par 1.2 above and ensure that the said
services are rendered by qualified
employees of the Supplier;

5.1.3. Kartu su Preke pateikti visa Prekés
dokumentacijg, jskaitant jos naudojimo
ir prieziiros instrukcijas, technines
specifikacijas, treCiyjy Saliy
(automobilio ir laboratorinés jrangos
gamintojy) iSduotus dokumentus;

5.1.3. Submit all necessary documents together
with the Product, including instructions for
use and maintenance, technical
specifications, and documents issued by
third parties (manufacturers of the vehicle
and the laboratory equipment);

5.1.4. Apmokyti Pirkéjo darbuotojus naudotis
Preke ir bendradarbiauti su Pirkéju
Sutarties vykdymo metu;

5.1.4. Train the Buyer’s employees to use the.
Product and cooperate with the Buyer during
the performance of the Contract;

5.1.5. Vykdyti teisétus Pirkéjo nurodymus,
susijusius su Sutarties vykdymu;

5.1.5. Carry out any legitimate Buyer’s
instructions related to the performance of the
Contract;

5.1.6. Atlyginti Pirkéjo nuostolius  dél
netinkamo Sutarties jvykdymo ar
nejvykdymo,

5.1.6. Compensate for the damages suffered by
the Buyer due to improper performance or
non-performance of the present Contract.

5.2. Pirk¢jas jsipareigoja:

5.2. The Buyer shall:

5.2.1. Priimti kokybiska Prek¢ Sutartyje
nustatyta tvarka, pasiradyti ‘Prekés
perdavimo-priémimo aktg;

5.2.1. Accept good quality Product in the
manner prescribed in the Contract and sign
the Product Delivery and Acceptance
Certificate; ’

5.2.2. Paskirti kompetentingus darbuotojus ar
pasitelkti tre¢iuosius asmenis Prekés
kokybés patikrai ir perdavimui-
priémimui atlikti;

5.2.2. Appoint competent employees or third
parties to verify the quality of the Product
and to carry out the its delivery and
acceptance;

5.2.3. Sumokéti Pirkéjui uz kokybiskg ir
Sutartyje nustatyta tvarka bei sglygomis
pristatyta Preke;

5.2.3. Pay the Supplier for good quality Goods
delivered in accordance with the procedure
and under the conditions laid down in the
Contract;

5.2.4. Neatskleisti Tiekéjo konfidencialios
informacijos, kurig suzinojo
vykdydamas §ig Sutartj;

5.2.4. Not disclose confidential information of
the Supplier received in the performance of
the present Contract;




5.2.5. Bendradarbiauti su Tiekéju, sgZiningai
ir tinkamai vykdyti §ig Sutartj.

5.2.5. Cooperate with the Supplier and perform
the present Contract with good faith and in a
proper manner.

VI. SUBTIEKEJAI

VI. SUB-SUPPLIERS

6.1. Tiekéjas Sutarciai vykdyti gali pasitelkti tik
tuos subtiekéjus, kurie nurodyti pasiiilyme.
Be iSankstinio Pirkéjo sutikimo Tiekéjas
negali sudaryti subtiekimo sutarties ar
pakeisti pasitilyme nurodyty subtiekéjy.

6.1. For the purpose of the performance of the
Contract, the Supplier shall be entitled to use
only the sub-suppliers that are included in
the offer. The Supplier may not enter into
sub-supply agreements or replace the sub-
suppliers indicated in the offer without a
prior consent of the Buyer.

6.2.Tiekéjo pasiiilyme nurodyti subtiekéjai —
nenurodyti.

6.2. The sub-suppliers indicated in the
Supplier’s offer — not specified.

VIL SUTARTIES
UZTIKRINIMAS

IVYKDYMO

VII. CONTRACT ENFORCEMENT

7.1.Pirkéjas reikalauja, kad Sutarties salygu
jvykdymas biity uZtikrinamas banko ar
kredito unijos garantija, arba draudimo
bendrovés laidavimu. Sutarties jvykdymo
uZtikrinimas privalo galioti iki Prekés
priémimo-perdavimo  akto  pasiraS§ymo
datos. Pirkéjas turi teis¢ prasyti, o Tiekéjas
privalo  pratesti  Sutarties  jvykdymo
uztikrinima, jei jis baigiasi anks¢iau nei bus
pasiraSomas Prekés priémimo-perdavimo
aktas.

7.1. The Buyer requires the Supplier to submit a
bank/credit union guarantee or an insurance
surety securing the performance of the
Contract. The performance guarantee must
stay in effect until the date of the signature
of the Product Delivery and Acceptance
Certificate. If it expires before the Product
Delivery and Acceptance Certificate is
signed, the Buyer shall have the right to
request and the Supplier shall have an
obligation to extend the performance
guarantee of the Contract.

7.2. Tiekéjas per 10 (deSimt) darbo dieny nuo
Sutarties pasiraS§ymo privalo Pirkéjui
pateikti deramai jforminta, atitinkandia
Lietuvos  Respublikos  teisés  akty
reikalavimus, banko ar kredito unijos arba
draudimo  bendrovés  besalygiska ir
neatSaukiamg Sutarties salygy jvykdymo
garantijg (laidavimg) Pirkéjui priimtina
forma bei visus jg lydinéius dokumentus
(originalus) tokiomis saglygomis:

7.2. Within 10 (ten) working days after the
signature of the Contract, the Supplier shall
provide the Buyer with a properly
documented unconditional and irrevocable
performance guarantee (surety) in line with
the requirements set in the legislation of the
Republic of Lithuania, which shall be issued
by a bank, a credit union or an insurance
company in a form acceptable to the Buyer,
and all accompany documents (originals),
pursuant to the following conditions:

7.2.1. garantas: bankas, kredito unija arba
draudimo bendrové;

7.2.1. guarantor: a bank, a credit union or an
insurance company;

7.2.2. garantijos (laidavimo) suma: 50 000 Eur
(penkiasdesimt tikstanéiy eury);

7.2.2. amount of the guarantee (surety): EUR
50 000 (fifty thousand euros);

7.2.3. garantijos (laidavimo) dalykas: bet koks
Tiekéjo prievoliy pagal Sutartj ir jos

7.2.3. object of the guarantee (surety): any
failure to comply with the Supplier’s
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priedus paZzeidimas, dalinis ar visiSkas
ju nevykdymas ar netinkamas jy
vykdymas;

obligations under the Contract and
Appendices thereto, partial or total non-
performance or improper performance of the
Supplier’s obligations;

7.2.4. garantijos (laidavimo) sumos
iSmokéjimo salygos ir tvarka: per 10
(desimt) darbo dieny nuo pirmo rastisko
Pirkéjo praneSimo garantui apie Tiekéjo
Sutartyje nustatyty prievoliy pazeidima,
dalinj ar visiska jy nevykdyma arba
netinkama vykdymga. Garantas neturi
teisés reikalauti, kad Pirkéjas pagrjsty
savo reikalavima. Pirkéjas praneSime
garantui nurodys, kad garantijos
(laidavimo) suma jam priklauso dél to,
kad Tiekéjas i§ dalies ar visiskai
nejvykdé Sutarties salygy ar kitaip
pazeidé Sutartj.

7.2.4. terms and conditions of the guarantee
(surety) amount payment: within 10 (ten)
working days after the Buyer’s first written
notice to the guarantor about a violation,
partial or total non-performance or improper
performance of the Supplier’s obligations
set out in the present Contract. The
guarantor shall not have the right to ask the
Buyer to justify its demand. In the notice to
the guarantor, the Buyer shall indicate that
the Buyer is entitled to receive the guarantee
(surety) amount because the Supplier has
partly or entirely failed to fulfil the
conditions of the Contract or has breached ’
the Contract in some other way.

7.3.Jei Tiekéjas pateikia draudimo bendrovés
iSduotg laidavimo rasta, tai kartu su Sutarties
laidavimo draudimo rastu privalo pateikti ir
pasiraSyta draudimo liudijimo (poliso)
originalg.

7.3. If the Supplier presents a surety issued by an
insurance company, it must be accompanied
by an original signed insurance certificate

(policy).

7.4.Jei Sutarties vykdymo metu Sutarties
ivykdymo uZztikrinimg iSdavegs juridinis
asmuo (garantas, laiduotojas) negali
ivykdyti savo jsipareigojimy, Pirkéjas rastu
pareikalauja tiekéjo per 14 (keturiolika)
kalendoriniy dieny nuo Pirkéjo rasto gavimo
dienos pateikti naujg Sutarties jvykdymo
uztikrinimg tokiomis paciomis sglygomis
kaip ir ankstesnysis. Jei Tiekéjas nepateikia
naujo uZtikrinimo, Pirkéjas turi teis¢
nutraukti Sutartj. '

7.4. If, during the execution of the Contract, the
legal entity that has issued the performance
guarantee (the guarantor, the warrantor) is
not able to fulfil its obligations, the Buyer
shall request the Supplier in writing to
provide a new performance guarantee with
the same conditions as the * preceding
performance guarantee within 14 (fourteen) k
calendar days after the Buyer’s notice is
received. If the Supplier fails to provide a
new performance guarantee, the Buyer shall
have the right to terminate the Contract.

7.5.Pirkéjas Sutarties jvykdymo uZtikrinimg
grazina Tiekéjui ne véliau kaip per 14
(keturiolika) kalendoriniy dieny nuo jo
galiojimo termino pabaigos, Tiekéjui
pateikus rastiska prasyma.

7.5. The Buyer shall return the performance
guarantee to the Supplier not later than
within 14 (fourteen) calendar days after its
expiry, upon a written request from the
Supplier.

VIIL SALIY ATSAKOMYBE

VIIIL. LIABILITY OF PARTIES

8.1. Tiekéjui praleidus tam tikro jsipareigojimo
jvykdymo termina, nustatyta tvarka ir
salygomis nepristalius Prekes, nejvykdzius
ir (ar) netinkamai jvykdzius kitus
isipareigojimus pagal Sutartj, Tiekéjas

8.1. If the Supplier is past due on any obligation,
fails to deliver the Product by following the
set procedure and conditions, fails to
perform and/or improperly performs other
obligations of the present Contract, when so

8



Pirkéjo raSytiniu reikalavimu privalo
sumokéti 0,02  proc.  delspinigius,
skaiiuojamus nuo visos Sutarties vertés uz
kiekvieng uZdelsta dieng iki Sutarties
pazeidimo pasSalinimo datos.

requested in writing by the Buyer, the
Supplier shall pay default interest at the rate
of 0.02 percent on the entire Contract price
for each day of delay until the default is
made good.

8.2.Pirkéjui véluojant atsiskaityti su Tiekéju per
Sutarties 2.5 punkte nustatyta terming ir
Tiekéjui rastu pareikalavus, Pirkéjas privalo
mokeéti Tiekéjui 0,02 proc. delspinigius nuo
Pirkéjui nesumokétos Prekés kainos uz
kiekvieng pradelst3 dieng iki visisko
atsiskaitymo uZ Preke datos.

8.2.

If the Buyer is late in paying the Supplier as
prescribed in Par 2.5. above, when so
requested in writing by the Supplier, the
Buyer shall pay the Supplier a late payment
fee at the rate of 0.02 percent on the
outstanding Product price for each day of
delay until full payment for the Product.

8.3. Tiekéjas, nepagristai nutraukgs Sig Sutartj
privalo sumokeéti Pirkéjui 5 (penkiy)
procenty dydzio bauda, skai¢iuojamg nuo
Sutarties 2.1 punkte nustatytos Prekés

. kainos, ir atlyginti Pirké¢jo nuostolius,

susijusius su Sutarties nutraukimu.

8.3.

If the Contract is unduly terminated by the
Supplier, the Supplier shall be liable for
payment of a fine at the rate of 5 (five)
percent on the Product price specified in Par
2.1. herein, and shall compensate for the
Buyer’s losses, suffered due to the
termination of the Contract.

8.4.Pirkéjas, nepagrjstai nutraukes Sig Sutartj,
privalo sumokeéti Tiekéjui 5 (penkiy)
procenty dydZio bauda, skaiiuojama nuo
Sutarties 2.1 punkte nustatytos Prekés
kainos, ir atlyginti Tiekéjo nuostolius,
susijusius su Sutarties nutraukimu.

8.4.

If the Contract is unduly terminated by the
Buyer, the Buyer shall be liable for payment
of a fine at the rate of 5 (five) percent on the
Product price specified in Par 2.1. herein,
and shall compensate for the Supplier’s
losses, suffered due to the termination of the
Contract.

8.5.8alys pareiskia ir patvirtina, kad S$ioje
Sutartyje nustatytos netesybos yra teisingos,
néra per didelés ir sutinka, kad jos nebiity
ma¥inamos. Salys taip pat pripaZjsta, kad
Sutartyje nustatytas netesyby dydis yra
. laikomas minimalia nukentéjusios Salies
nuostoliy suma, kurig kita Salis privalo
kompensuoti, nereikalaujant nuostoliy dydj
patvirtinanciy jrodymy.

8.5.

The Parties represent and warrant that the
penalties set in the present Contract are fair
and not too high and agree that they do not
have to be reduced. The Parties also
acknowledge that the amount of penalties set
herein shall be considered the minimal
amount of losses of the aggrieved Party,
which the other Party must compensate
without demanding proof of the latter.

8.6.Salis gali biti visiskai ar i3 dalies atleista
nuo atsakomybés dél ypatingy ir
nei$vengiamy aplinkybiy — nenugalimos
jégos (force majeure), jeigu Salis, del
nenugalimos jégos aplinkybiy negali
tinkamai jvykdyti Sutarties ir ne véliau kaip
per 3 (tris) darbo dienas prane$é kitai Saliai
apie atsiradusias klititis bei jy poveikj
sutartiniy jsipareigojimy vykdymui.

8.6.

A Party may be partly or entirely released
from liability due to extraordinary and
inevitable force majeure circumstances, if
such Party is unable to perform its
obligations as a consequence of
circumstances of force majeure and has
notified the other Party of such obstacles and
their effect on the contractual obligations not
later than within 3 (three) working days.

IX. SUTARTIES GALIOJIMAS,
PAKEITIMAS IR NUTRAUKIMAS

IX.

TERM, AMENDMENT AND
TERMINATION OF THE CONTRACT

%



9.1.Sutartis jsigalioja, kai ja pasiraSo abi
Sutarties Salys ir Tiekéjas pateikia Sutarties
ivykdymo uZtikrinima, atitinkantj Sutartyje
nustatytus reikalavimus.

9.1. The Contract shall come into effect after it
is signed by both Parties, and the Supplier
presents a Contract performance guarantee,
compliant to the requirements set herein.

9.2. Sutartis galioja iki visisko Saliy tarpusavio
jsipareigojimy jvykdymo.

9.2. The Contract shall remain in force until the
obligations of the Parties under this Contract
are discharged in full.

9.3.Sutartis gali buti nutraukiama rastisku
Sutarties Saliy susitarimu.

9.3. The Contract may be terminated by a written
agreement of the Parties.

9.4.Pirkéjas, ispéjes Tiekéja prie§ 30
(trisdeS$imt) kalendoriniy dieny, turi teisg
nutraukti Sutartj, neatsisakydamas kity savo
teisiy gynimo budy, $iais atvejais:

9.4. By notifying the Supplier 30 (thirty)
calendar days in advance, the Buyer shall
have a right to terminate the Contract
without prejudice to other remedies, if:

94.1. kai Tiekéjas nesilaiko sutartiniy
jsipareigojimy  vykdymo  terminy,
nustatyty Sutartyje;

9.4.1. the Supplier fails to follow the time limits
set for its contractual obligations
established in the present Contract;

9.42. kai Tiekéjas nevykdo savo sutartiniy
jsipareigojimuy;

9.4.2. if the Supplier fails to fulfil its contractual
obligations;

9.43. kai Tiekéjas yra likviduojamas, su
kreditoriais sudaro taikos sutartj,
sustabdo ar apriboja tiking veikla;

9.4.3. if the Supplier is liquidated, enters into an
arrangement with creditors, suspends or
limits its economic activities;

9.4.4. Kkai Tiekéjui iSkeliama
restruktiirizavimo, bankroto byla, jo
atzvilgiu vykdomas bankroto procesas
ne teismo tvarka, inicijuotos priverstinio
likvidavimo ar susitarimo su kreditoriais
procediiros arba jam vykdomos
analogiSkos procediiros pagal Salies,
kurioje jis registruotas, jstatymus.

~ 9.4.4. if the Supplier is undergoing restructuring

or bankruptcy proceedings, the Supplier is
subject to a non-judicial bankruptcy
procedure, compulsory liquidation or
procedures of reaching an agreement with
creditors, or the Supplier is a subject of
similar procedures in accordance with the

laws of the country of its registration. ‘

9.5.8alis, prie¥ 30 (trisde3imt) kalendoriniy

dieny jspéjusi kita Salj, turi teis¢ nutraukti
Sutartj, jei kita Salis nevykdo savo sutartiniy
jsipareigojimy.

9.5. By notifying the other Party 30 (thirty)
calendar days in advance, a Party shall have
the right to terminate the Contract if the
other Party fails to fulfil its contractual
obligations.

9.6.Sutartj nutraukus dél Tiekéjo kaltés,
Tiekéjas neturi teisés | jokiy patirty
nuostoliy ar Zalos kompensacija.

9.6. If the Contract is terminated through the
Supplier’s fault, the Supplier shall not be
entitled to any compensation of its losses or
damage.

9.7.Sutartis gali bfiti nutraukta Lietuvos
Respublikos vieSyjy pirkimy jstatymo 90
straipsnyje ir kitais Lietuvos Respublikos
teisés aktuose nustatytais pagrindais.

9.7. The Contract may be terminated pursuant to
Art. 90 of the Law on Public Procurement
and other legal acts of the Republic of
Lithuania.
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9.8.Sutarties sglygos Sutarties galiojimo
laikotarpiu negali buti kei¢iamos, iSskyrus
VieSyjy pirkimy jstatymo 89 straipsnyje
numatytus atvejus ir tokias pirkimo sutarties
sglygas, kurias pakeitus nebiity paZeisti
VieSyjy pirkimy jstatymo 17 straipsnyje
nustatyti principai ir tikslai. Sutarties
pakeitimai  jforminami Saliy radtisku
susitarimu, kuris tampa neatskiriama
Sutarties dalimi.

9.8. The terms and conditions of the Contract
shall not be subject to change during its
term, except the cases provided for in Art. 89
of the Law on Public Procurement, and only
those procurement contract conditions, the
amendment of which would not violate the
principles and aims established in Art. 17 of
the Law on Public Procurement. Any
amendments to the Contract shall be
documented in the form of a written
agreement between the Parties, which
becomes an integral part of the Contract.

X. PRANESIMAI

X. NOTIFICATIONS

10.1. Visi Saliy pagal Sutartj viena kitai
siun¢iami praneSimai ir kita
korespondencija jteikiami elektroniniu pastu
Zemiau nurodytais adresais:

10.1. All notifications and other correspondence
between the Parties in accordance with the
present Contract shall be sent via email to
the following addresses:

10.1.1. Tiekéjui: el. pastas
ildiko.bostrom@ramboll.se, atsakingas
asmuo uZz  Sutarties vykdyma
Departamento vadové Ildiko Bostrém,
+46 10 615 54 26;

10.1.1. To the Supplier: email
ildiko.bostrom@ramboll.se, person
responsible for the performance of the
Contract Head of Department, Ildiko
Bostrém, +46 10 615 54 26;

10.1.2. Pirkéjui: el. patas m.dimaitis@ktti.lt,
atsakingas asmuo uZ Sutarties vykdyma
Keliy tyrimy skyriaus virSininkas
Mindaugas Dimaitis, tel. +370 37
205336.

10.1.2. To the Buyer: email m.dimaitis@ktti.lt,
person responsible for the performance of
the Contract: Mindaugas DIMAITIS, Head
of Road Research Department, tel. No +370
37 205336.

10.2. Elektroniniu pa$tu iSsiystas praneSimas
laikomas jteiktu  Saliai, kuriais jis
adresuotas, kitg darbo dieng po jo
i$siuntimo.

10.2. A notification sent via email shall be
deemed to be received by the Party it is
addressed to the following working day after
it is sent.

10.3. Kiekviena Salis privalo per S (penkias)
darbo dienas informuoti kita Salj apie
Sutartyje nurodyty kontaktiniy asmenu,
elektroninio pasto ir telefono pasikeitimg.
Iki informavimo apie pasikeitima, visi §ioje
Sutartyje  nurodytu  adresu  iSsiysti
prane§imai ir kita korespondencija laikomi
iteiktais tinkamai.

10.3. If there are any changes in the contact
persons, email or telephone number
indicated in the Contract, each Party shall
notify the other Party thereof within 5 (five)
working days. Before information of such
changes is presented, all notifications and
other correspondence sent to the addresses
indicated herein shall be considered to be
dully effected.

XI. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

XI. FINAL PROVISIONS

11.1. Bet kokie nesutarimai ar gincai, kylantys
tarp sutarties Saliy dél Sutarties vykdymo,
sprendZziami dvisaliy deryby budu.

A

11.1. All disputes and disagreements between
the Parties related to the performance of the
Contract shall be settled via means of
bilateral negotiations.

11
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11.2. Jeigu Sutarties Salims nepavyksta i$spresti
gino dvisaliy deryby bidu per 30
(trisdeSimt) kalendoriniy dieny nuo deryby
pradzios, ginfas spendZiamas Lietuvos
Respublikos  teismuose pagal Pirkéjo
buveinés vieta, jei jstatymai nenustato
iSimtinio byly teismingumo. Deryby pradzia
laikoma diena, kuria viena i§ Sutarties Saliy
pateiké praSyma rastu kitai Sutarties Saliai su
siilymu pradéti derybas.

11.2. If the Parties fail to solve a dispute through
bilateral negotiations within 30 (thirty)
calendar days after the commencement of
the negotiations, such dispute shall be settled
in the courts of the Republic of Lithuania
according to the location of the Buyer’s
registered office, unless the laws establish
exclusive jurisdiction. The negotiations
shall be deemed to begin on the day when
one of the Parties submits a written request
to the other Party to start negotiations.

11.3. Nepaisydamos to, kad ginas yra
nagrinéjamas teisme, Sutarties Salys ir
toliau vykdo savo sutartinius
isipareigojimus, jeigu nesusitarta kitaip.

11.3. Notwithstanding the fact that a dispute is
referred to court, the Parties to the Contract
shall continue their contractual obligations
unless it is agreed otherwise.

11.4. Sutarties nuostatos pripaZinimas
negaliojandia ar prieStaraujanéia Lietuvos
Respublikos jstatymams ar kitiems teisés
aktams neatleid?ia Sutarties Saliy nuo
prisiimty jsipareigojimy vykdymo. Siuo
atveju tokia Sutarties nuostata turi biiti
pakeista nuostata, atitinkandia teisés akty
reikalavimus ir kiek jmanoma artimesne
Sutarties tikslui bei kitoms jos nuostatoms.

11.4. If one of the provisions of the Contract is
deemed invalid or contradictory to the laws.
or other legislation of the Republic of
Lithuania, the Parties shall not be exempted
from the fulfilment of their contractual
obligations. In such case, the said provision
must be replaced by a provision that
corresponds with the requirements of
legislation and is as close to the aim of the
Contract and its other provisions as possible.

11.5. Sutartis, Saliy susiradinéjimas ir kiti su
sutartimi  susij¢ = dokumentai, kuriais
Sutarties Salys turi apsikeisti, sudaromi bei
vykdomi lietuviy ir angly kalba. Prekés
techniniai dokumentai gali biiti sudaromi ir
pateikiami tik angly kalba. Sutarties tekstas
lietuviy kalba yra laikomas oficialiu ir jam
yra teikiama pirmenybé prie§ Sutarties
tekstg angly kalba.

11.5. The Contract, correspondence of the
Parties and other documents related to the
Contract, which must be exchanged between
the Parties, shall be prepared and executed
in Lithuanian and English. The technical
documents of the Product may be prepared
and submitted in English only. Theb
Lithuanian text of the Contract shall be

. treated as an official version and it shall
prevail over the English text. .

11.6. SutarCiai taikoma Lietuvos Respublikos
teisé. Sutartyje neaptartoms aplinkybéms
taikomos Lietuvos Respublikos civilinio
kodekso ir kity teisés akty nuostatos.

11.6. The Contract shall be governed by the law
of the Republic of Lithuania. The provisions
of the Civil Code and other legislation of the
Republic of Lithuania shall govern
circumstances that have not been discussed
in the Contract.

11.7. Sutartis pasiraSoma dviem vienoda
juriding galig turin€iais egzemplioriais po
vieng kiekvienai Saliai.

11.7. The Contract is made in two counterparts,
and each copy signed by both Parties is
deemed to have the same legal effects. Each
Party is given a copy of the Contract.

XII. SUTARTIES PRIEDAI

XII. APPENDICES TO CONTRACT
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12.1. Prie Sutarties pridedami §ie priedai: 12.1. The following Appendices are attached to
the Contract:
Priedas Nr. 1 - Pirkimo dokumentai, jy Appendix 1 - Procurement Documents,

paaiSkinimai ir patikslinimai;

Explanations and Clarifications;

Priedas Nr. 2 — Tiekéjo pasiiilymas, jo
paaiskinimai ir patikslinimai;

Appendix 2 — Supplier’s Offer, Explanations and
Clarifications;

Priedas Nr. Sutarties

uztikrinimas;

3

jvykdymo

Appendix No 3— Performance Guarantee

Priedas Nr. 4 — Tiekéjo 2018 m. birzelio 1 d._

%, ~ Traligjimas.
ST PRN

rd

Y
Ed

P> w “of 1 June 2018

LA L™

. -..Appendix No 4 — Supplier’s Power of Attorney

T T ‘ 7
12.2.\\/ I>ikoma, kad Sutarties priedaia,vig'ﬁzés_:
- Ki %ﬁg@aiékina ir patikslina. Kief(viérfjéﬁ
"~1']3§1 ”:é?ﬂiév'eilés priedas turi emesne juridihe
_ galig n;f prie§ ji nurodytas dokumentas.
Afskjhant  Sutartj, bus vadovaujamasi
e . o
- afk$¢iau nurodyty priedy eiliSkumu.

o
N 3
1,2:'2. It is considered that the Appendices to the
noiedly Contract explain and clarify each other.
Each subsequent Appendix is considered as
having lower legal power in comparison
with the preceding document. In interpreting

the Contract, the succession of the
aforementioned appendices shall be
followed.

XIII. SALIU ADRESAI IR REKVIZITAI

XIII. CONTACT DETAILS OF PARTIES

PIRKEJAS:

VieSoji jstaiga Keliy ir transporto tyrimo
institutas

Juridinio asmens kodas 302824137

PVM mokétojo kodas LT100007021710
Buveinés adresas: 1. Kanto g. 25, LT-44296 Kaunas
Tel. +370 37 226638

Faks. +370 37 205619

El. pastas info@ktti.lt

Atsiskaitomosios sgskaitos numeris
LT757300010132391969

Bankas Swedbank AB, banko kodas 73000

Laikinai einantis direkt
Aivaras Vilkelis

KFLIU IR
FIRANSPORTO
MO

BUYER:

Public institution Road and Transport Research
Institute

Legal entity code: 302824137

VAT code: LT100007021710

Registered office at: I. Kanto g. 25, LT-44296
Kaunas

Tel.: +370 37 226638

Fax.: +370 37 205619

Email: info@ktti.lt

Settlement account number:
LT757300010132391969 :

Bank: Swedbank AB, bank code: 73000

Aivaras VILKELIS, Direc

~~ ) Ay o U
TIEKEMSE— R SUPPLIERRSN 2
Rambéll Sverige AB Rambéll Sverige AB

PVM mokétojo kodas SES556133050601
Buveinés adresas Skeppsgatan 5, 21111, Malmo,
Svedija

VAT payer code: SE556133050601
Registered office at: Skeppsgatan 5, 21111, Malmo,
Sweden

Tel. +46 10 6155423

Tel.: +46 10 6155423
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El. pasto adresas I1diko.bostrom(@ramboll.se
Atsiskaitomosios saskaitos numeris:

Bank: Nordea

SWIFT: NDEAFIHH

Account: FI95 1596 3000 0299 93

Direktorius Peter Ekdahl

>

kforiaus pavaduotojas ,

Dr: Algis Pakalnis

Turto valdymo skyriaus

vir§ininkas / sinikas
Gediminas Rudys Mind ;
Atestato Nr. 252

Email: lldiko.bostrom@ramboll.se
Settlement account number:

Bank: Nordea

SWIFT: NDEAFIHH

Account: FI95 1596 3000 0299 93

Director Peter Ekdahl

e e

e r 4

Head of Department Ildiko Bostrém
/)

Keliy tyrimy skyriaus

e f

Vyn'aqsioii finansininks
egina Simkiene
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